Об РОЕ: Катипікаў. ога 2013 





З Калядамі, шаноўныя беларусы! 





наша 


Ф Інтэрнэт-версія: Катипікаі.ога 2013 


Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, каб не ўмёрлі! 
ФРАНЦІШАК БАГУШЭВІЧ 






ЧАСОПІС “БЯРОЗКА” АДЗНАЧАЕ СВОЙ ЮБІЛЕЙ 


Мы не засміаны ўзростам сбпім, 
80 -- шмат, але ёсць адна тонкасць: 
«4з для нас - і не лізба зусім, 

Я перакулёная «бясконцасць»! 





У часопіса “Бярозка” 
сёлетні год юбілейны. Мена- 
віта ў снежні месяцы Яму 
спаўняецца 80 гадоў. Пер- 
шы нумар гэтага бела- 
рускамоўнага выдання для 
падлеткаў пабачыў свет ў 
1924 годзе. Ён называўся 
“Беларускі Піонэр”. Такую 
назву прапанаваў Алесь 
Чарвякоў, што сведчыць 
пра ўвагу, якую ўдзялялі 
новаму дзіцячаму выданню 
на беларускай мове кіраў- 
нікі рэспублікі. І гэты назоў, 
і нязвыклы для нас правапіс 
сведчыць пра сталы век 
выдання. У 1925 годзе, калі 
адзначаліся першыя ўгодкі, 
у часопісе быў змешчаны 
ўспамін Алеся Якімовіча, у 
якім ён прыгадвае, як усё 
пачыналася, як рыхтаваўся 
самы першы нумар: “Ні 
свайго пакою для рэдакцыі, 
ні свайго стала - нічога 
гэтага мы яшчэ не мелі. 
Таму мы і парашылі, што 
лепш арганізаваць на пе- 
ршых часох рэдакцыю на 
кватэры, дзе ніхто не будзе 
перашкаджаць у працы.” У 
1929 годзе з'явілася газета 
“Піянер Беларусі” і часопіс 
быў перайменаваны ў “Іск- 
ры Ільіча”. Заснаваны як 
штомесячны, у 1927-1929 гг. 
ён выходзіў два разы на 
месяц. Падчас Вялікай Ай- 
чыннай вайны зусім не вы- 
даваўся. З чэрвеня 1945 года 
быў адноўлены і названы 
“Бярозка”. Першым рэдак- 
тарам быў Уладзімір Ду- 
боўка. Затым часопіс рэ- 
дагавалі Алесь Якімовіч, 
Усевалад Краўчанка, Кас- 


тусь Кірэенка, 
Васіль Зуёнак, 
Анатоль Гра- 
чанікаў, Вяча- 
слаў р Адам- 
чык, Уладзімір 
Ягоўдзік. У ча- 
сопісе друка- 
валі і друку- 
юць свае творы 
вядомыя пісь- 
меннікі, маста- 
кі, кампазіта- 
ры. З “Бярозкі” 
пачаўся твор- 
“чы шлях мно- 
гіх пісьменні- 
каў, у тым ліку 
Янкі Маўра і 
народнага паэ- 
та Ніла Гілеві- 
ча. 

“Бяроз- 


ка” - гэта свое- 
асаблівы лета- 
піс, у якім адлюстраваная 
гісторыя дзя-цінства многіх 
пакаленняў. Па яго старон- 
ках можна меркаваць пра 
час і пра сябе ў гэтым часе, 
пра тыя змены, якія адбы- 
валіся ў грамадстве і куль- 
турным жыцці краіны, Як з 
пакалення ў пакаленне змя- 
няўся сам падлетак. Каб 
трапіць у Краіну Дзяцінства 
сённяшніх дзяўчатак і хлап- 
цоў, дастаткова разгарнуць 
часопіс, і ў ім, як у люс- 
тэрку, у словах, у тэкстах, 


у аздабленні можна паба-. 


чыць адбітак нашага часу: 
стан айчыннай літаратуры, 
культуры, навукі, мастац- 
тва, а таксама даведацца, 
чым цікавяцца і як жывуць 
падлеткі сёння, па-знаёміцца 
з першымі крокамі маладых 
парасткаў “Бярозкі” у твор- 
чае жыццё. 

Трэба сказаць, што 
цягам дзесяцігоддзяў часо- 
піс быў занадта ідэалагі- 
заваны. І толькі на пачатку 
90-х “Бярозка” пазбавілася 
палітычных путаў. Нейкі 
час, калі галоўным рэдак- 
тарам часопіса быў вядомы 
празаік Вячаслаў Адамчык, 
выданне друкавалася тара- 
шкевіцай. На жаль, да гэ- 
тага прагрэсіўнага кроку 
грамадства было не падрых- 
таванае. Наркамаўка і та- 
рашкевіца, натуральна, не 
маглі суіснаваць так, каб не 
замінаць адно аднаму. Не 
даспадобы прыйшліся пара- 
сткі дэмакратыі і ўладным 
структурам. З прычыны 
гэтага “Бярозка” ледзь не 
апынулася пад пагрозай 
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закрыцця. Да таго ж у гэты 
час часопіс згубіў свайго 
сталага заснавальніка - 
камсамол, які і сам спыніў 
сваё існаванне. Выданне 
перажывае цяжкія часы. У 
сувязі з кепскім фінанса- 
ваннем перыядычнасць яго 
парушалася, выдаваліся 
здвоеныя нумары, часам на 
шэрай газетнай паперы. Але 
галоўнае палягала ў тым, 
што часопіс выстаяў, вы- 
трымаў ўсе цяжкасці калек- 
тыў рэдакцыі, намаганнямі 
і сумленнай працай якога 
“Бярозка” была сапраўды 
патрыятычным нацыяналь- 
ным выданнем. 

Сёлетні юбілейны 
год пачынаўся зусім не свя- 
точна, калі не сказаць -- 
амаль трагічна. 14 студзеня 


з'явіўся загад Міністэрства 
інфармацыі Беларусі “Аб 
ліквідацыі Установы "“Рэ- 
дакцыя часопіса “Бярозка”, 
у якім ў прыватнасці гава- 
рылася: 

“У адпаведнасці з 
даручэннем Прэзідэнта Рэс- 
публікі Беларусь ад 16.11. 
2003 г. Ме 10/550 114967 аб 
аптымізацыі друкаваных 
сродкаў масавай інфарма- 
цыі 

Загадваю: 

Ліквідаваць Устано- 
ву “Рэдакцыя часопіса “Бя- 
розка”. 

Зразумела, што на- 
ша грамадскае аб'яднанне 
“Таварыства беларускай 
мовы імя Ф.Скарыны” не 
магло застацца абыякавым 
да такой “аптымізацыі” 
адзінага беларускамоўнага 
выдання для падлеткаў. На 
паседжанні сакратарыята 
была прынятая заява “Бяро- 
зка” ў небяспецы”. Аднак 
працэс ліквідацыі, як ка- 
жуць, пайшоў. Ён працяг- 
ваўся амаль увесь гэты 
юбілейны год. У выніку 
“Бярозка” страціла статус 
юрыдычнай асобы, былі 
звольненыя з працы ўсе 
супрацоўнікі. Першым вы- 
мушаны быў пакінуць ка- 
лектыў галоўны рэдактар, 
вядомы дзіцячы пісьменнік 
Уладзімір Ягоўдзік. Прычы- 
най яго звальнення было 
сканчэнне тэрміну кантрак- 
ТУ. 

Гэтая непрыемная 


для ўсіх гісторыя з лікві- 
дацыяй часопіса скончы- 
лася. І скончылася яна, дзя- 


каваць Богу, не горшым 
чынам. “Бярозка” застала- 


ся, хоць і памяняўся яе ста- 
тус і калектыў рэдакцыі. 
Яна не спыніла свайго існа- 
вання, не знікла з інфарма- 
цыйнай прасторы. Заснава- 


льнікам выдання выступіла ў 


Міністэрства інфармацыі. 
Часопіс разам з газетай 
“Раніца” выходзіць пад кры- 
лом “Настаўніцкай газе- 
ты”. Кіруе праектам улю- 
бёная ў сваю справу Свят- 


лана Яскевіч, якая прызна- 


ецца, што за кароткі час 
“паспела прыкіпець 
“Бярозкі” душою”. Абна- 
дзейвае і тое, што часопіс 
мае наклад, якому можа 
пазайздросціць любое вы- 
данне. У яго каля сямі тысяч 
падпісчыкаў і малады ка- 


лектыў, які добра ведае 


псіхалогію падлетка, яго 


інтарэсы і захапленні. І то- 
лькі час пакажа, што згубіў 
часопіс і што ён прыдбаў у 
выніку такой перабудовы. 
ІрМа. 


Таварыства беларус-. 


кай мовы шчыра віншуе ка- 
лектыў рэдакцыі “Бярозка” 
з юбілеем, зычыць плёну ў 
працы, шчасця ў асабістым 
жыцці і спадзяецца, што 
лепшыя традыцыі, закла- 
дзеныя папярэднікамі, будуць 
мець шчаслівы працяг, а 
маладое пакаленне -- добра- 
га надзейнага сябра, да якога 
заўсёды можна звярнуцца як 
да крыніцы ведаў і да крыніцы 
сваіх творчых захапленняў. 


да 











Рэгіянальная газета Ме 500 


17 сне- 
жня выйшаў 
500-ты нумар 
“Рэгіянальнай 
газеты”. Га- 
зета выдаец- 
ца з 1995 года 
ў Маладзечне 
і выдаецца на 
беларускай 
мове. Выхо- 
дзячы накла- 
дам 8150 асоб- 
нікаў, “Рэгія- 
нальная газе- 
та” яскрава 
дэманструе, 
што беларус- 
кая мова не з'яўляецца пе- 
рашкодай для папулярнасці 
газеты. 

. Сакратарыят ТБМ, 
рэдакцыя газеты “Наша 
слова” віншуюць калектыў 





ПаЕтаВі Менка. 








зка цак. 


“Рэгіянальнай газеты” з 
юбілейным нумарам. Мы 
надзвычай высока цэнім 
вашую адданасць беларус- 
кай справе і зычым газеце 
поспехаў у данясенні да 





беларускіх чытачоў інфар- 
мацыі на беларускай мове. 


На здымку: 499-ты 
нумар “Рэгіянальнай газе- 
ты”. 
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Ле 50 ана 


22 СНЕЖНЯ 2004 г. 





Шаноўнаму Спадару Алегу Трусаву 
Старшыні Таварыства беларускай мовы ' 


Шаноўны Спадар Старшыня. 

У сувязі з Вашым пісьмом да мяне, у 
якім дзеянні органаў кантролю РП у адносі- 
нах да штотыднёвка “Ніва”, праведзеныя 
ў адпаведнасці з законам, Вы прызнаяце 
праявай дыскрымінацыі і запалохвання 
беларускай меншасці ў Польшчы, я хацеў 
бы паведаміць Вам наступнае. 

Улады Рэспублікі Польшча ніколі не 
праводзілі акцыі ні супраць штотыднёвіка 
“Ніва”, ні супраць беларускай меншасці. 
Гэта супярэчыла б польскай Канстытуцыі. 
Вярхоўная кантрольная палата Рэспублікі 
Польшча праверыла дзейнасць штотыднё- 
віка “Ніва” ў другім квартале 2003 г. у 
рамках планавай праверкі пад назвай 
“Выкарыстанне дзяржаўных сродкаў у 
галіне культуры суб'ектамі, якія не ўвахо- 
дзяць у сектар дзяржаўнага фінансавання”. 
У гэтай сітуацыі варта падкрэсліць той 
факт, што праверка прайшла не толькі ў 
штотыднёвіку “Ніва” - усяго было праве- 
рана 135 розных суб'ектаў, у. тым ліку: 

г Міністэрства культуры РП; 

г ГІ маршальскіх упраўленняў на 
тэрыторыі ўсёй Польшчы; 


- 18 гарадоў, якія маюць статус 


паветаў; 

- І павятовае староства: 

- 2] праўленне гмін; 

- 14 фондаў; 

- 30 асацыяцый; 

- 3 таварыствы гандлёвага права. 

Акрамя таго, рэгіянальнымі Рахун- 
ковымі палатамі былі правераны: 

- 5 фондаў 

- 22 вб'яднанні, якія выкарыстоў- 
ваюць у галіне культуры датацыі з бюджэ- 
таў арганізацый тэрытарыяльнага сама- 
кіравання 

- 10 арганізацый тэрытарыяльнага 
самакіравання. 

Улічваючы аб'ём праверак і тое, што 
яны ахапілі вельмі розныя суб'екты, цяжка 
пагадзіцца з абвінавачаннем, што гэта былі 
дзеянні, наўмысна скіраваныя менавіта 
супраць штотыднёвіка “Ніва”. 

У выпадку штотыднёвіка “Ніва” 
Вярхоўная кантрольная палата выявіла, 
што Праграмная Рада гэтага часопіса 
дапусціла наступныя парушэнні закона: 

І.Завысіла дадзеныя аб памерах 
рэалізаваных тыражоў і продажу, а таксама 
аб планаваных выдатках. Сумарныя выдат- 
кі на рэалізацыю задач у 2001-2002 гг, 
пададзеныя штотыднёвікам (г. зн. 1.146,40 
тыс. злотых), былі завышаны на суму 446,8 
тыс. злотых (у доларавым эквіваленце - 
каля 120 тыс. долараў). 

2. Не ў поўным аб'ёме выканала 
задачы, пастаўленыя ва ўмове, заключанай 
з Міністэрствам культуры, якая датычы- 
лася выдання ў 2001 годзе 52 нумароў 
штотыднёвіка тыражом 2200 экзэмпляраў, 
г сярэдні тыраж склаў 1520 нумароў што- 
тыднёвіка тыражом 2200 экзэмпляраў, - 
сярэдні тыраж склаў 1520 экзэмпляраў. 

3. Прадставіла неаб'ектыўныя зве- 
сткі ў спаваздачы Міністэрству культуры 
аб рэалізацыі ўмовы аб датацыях на 
выданне штотыднёвіка ў 2001 г., паведа- 
міўшы, што сумарны тыраж склаў 104 тыс. 
экзэмпляраў, хаця фактычна ён быў ніжэй- 
шы на 24.957 штук. 

4. Не выдзеліла ў бухгалтарскай 
дакументацыі рахункі для ўліку і разліку 


датацый, атрыманых з Міністэрства куль-: 





Надзвычайнаму і Паўнамоцнаму амбасадару 
Рэспублікі Польшчы ў Беларусі Сп. Тадэвушу Паўляку 


Паважаны спадар амбасадар! 

ГА “Таварыства беларускай мовы імя Ф. Скарыны” 
шчыра дзякуе Вам за ўвагу і грунтоўны адказ на наш 
што склалася вакол тыднёвіка 
“Ніва”. Мы абавязкова НаДрУкуА яго на старонках нашай 


зварот з нагоды сітуацыі, 


газеты. 


Мы ўважліва сочым за публікацыямі ў беларускай 
прэсе па гэтым пытанні, слухаем перадачы радыё “Палонія” 
і “Голас свабоды”, ведаем думку грамадскіх беларускіх 
арганізацый Літвы і Польшчы і таму звярнуліся да Вас, бо 
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імя Ф. Скарыны 


туры і Маршальскага ўпраўлення. 

5. На бухгалтарскіх дакументах не 
змяшчаліся заўвагі аб крыніцы паходжання 
сродкаў, прызначаных на пакрыццё вы- 
даткаў. 

6. У Праграмнай Рады не было 
дакументацыі, у якой былі б апісаны 
прынятыя прынцыпы вядзення бухгалтарс- 
кага ўліку, а план рахункаў быў складзены 
толькі падчас праверкі ВКК, г. зн. 12 мая 
2003 года. 

7. Бухгалтарскія запісы немагчыма 
было адназначна суаднесці з дакументамі 
аб паходжанні сродкаў. 

8. У бухгалтарскіх кнігах фінан- 
савыя дакументы, аплачаныя па наяўным 
разліку, улічваліся пад датамі, якія не 

супадалі з датамі выплаты. 

9. У 8 выпадках фінансавыя даку- 
менты ў бухгалтарскіх кнігах былі ўлічаны 
ў наступным годзе пасля іх выдачы. 

10. Бухгалтарскія кнігі вяліся па-за 
офісам Праграмнай Рады, а іх вядзенне 
было даручана фізічнай асобе, якая не мела 
права аказваць паслугі ў галіне вядзення 
бухгалтарскай дакументацыі. 

ІІ. Дзяржаўныя фінансавыя службы 
не былі праінфармаваны аб месцы вядзення 
бухгалтарскіх кніг. 

12. Не складаліся фінансавыя спра- 
ваздачныя дакументы, як, напрыклад, 
баланс, улік набыткаў і страт, а таксама 
дадатковыя звесткі. 

13. Не праводзілася інвентарызацыя, 
у тым ліку зверка з партнёрамі сальдаў 
абавязацельстваў і запазычанасцяў. 


Інфармацыя аб выніках праверкі 
з'яўляецца адкрытай і знаходзіцца на 


інтэрнет-старонцы ВКК -- ў уупіК.воу.рІ 
Адначасова я хацеў бы паведаміць, 


што ў сувязі з вышэйзгаданымі фактамі 


польская пракуратура праводзіць рас- 
следаванне з мэтай высвятлення ўсіх 
абставін справы, аб выніках якога мы 
абавязкова праінфармусем усіх зацікаў- 
леных. 

Шаноўны Спадар Старшыня. 

На падставе вышэйвыкладзенага я 
хацеў бы зазначыць, што сапраўдны аб'ём 
выяўленых у “Ніве” недакладнасцяў -- гэта 
нешта большае, чым - як Вы акрэсліваеце 
гэта ў Вашым пісьме - “памылкі бухгаял- 
тара ў нейкіх дакументах”. Пасольства 
Рэспублікі Польшча з павагай ствіцца да 
арганізацыі, якую Вы ўзначальваеце. Мы 
высока ацэньваем і падтрымліваем усе 
дзеянні Таварыства беларускай мовы, 
накіраваныя на нацыянальнае адраджэнне, 
развіццё беларускай мовы і культуры. Нам 
хацелася б, каб Таварыства падышло да 
гэтай справы аб'ектыўна і зычліва. Як Вы 
напэўна ведаеце, польскія ўлады выдзя- 
ляюць вялікія фінансавыя сродкі на развіццё 
беларускай меншасці. Аднак сродкі гэтыя 
ппавінны выдаткоўвацца ў адпаведнасці з 
дзейным заканадаўствам, якое з'яўляецца 
аднолькавым для ўсіх, незалежна ад нацы- 
янальнай прыналежнасці. Адначасова я 
перекананы, што штотыднёвік “Ніва” - 
вядомы і шанаваны і ў Польшчы, і ў 
Беларусі - справіцца з бягучымі праблемамі 
і будзе развівацца далей. У гэтым заці- 
каўлены дэмакратычныя асяроддзі абе- 
дзвюх нашых дзяржаў. 

З павагай, 

Тадэуш Паўляк - Пасол. 


Пастанова Рады ТБМ ад 12 снежня 2004 г. 


Аб змяненні памеру штогадовых складак сяброў ТБМ 
У сувязі з павелічэннем мінімальнага заробку перагледзець памер штогадовых 


складак сяброў ТБМ. 


Вызначыць з І студзеня 2005 г. складкі ў памеры: 

- для тых, хто працуе - 5.000 руб., 

- для пенсіянераў - 3.000 руб., 

- для беспрацоўных і студэнтаў - 2.000 руб., 

- для навучэнцаў школ, каледжаў, гімназій - 1.000 руб., 

- для грамадзянаў Расіі - 60 расійскіх руб., 

- для грамадзянаў іншых краін - 5 ў. 

Сяброўскія складкі можна пералічыць на разліковы рахунак ТБМ Ле3015212330014 
у МГД ААТ “Белінвестбанка” г. Менска, код 764 праз любое аддзяленне ашчадбанка 
“Беларусбанк” (камісійны збор пры гэтым не бярэцца). 


Пастанова Рады ТБМ ад 12 снежня 2004 г. 


Аб мэтазгоднасці існавання камісіяў ТБМ 


Сакратарыят ТБМ, які адбыўся 7 снежня 2004 г., заслухаў справаздачы аб працы 
ў 2004 г. старшыняў арганізацыйнай, адукацыйнай, тапанімічнай, тэрміналагічнай 
камісіяў, а таксама камісіі па зрокавым і гукавым афармленні асяроддзя. 

З усіх пералічаных камісіяў захавалі свой склад і плённа працуюць тэрміналагічная, 
якую узначальвае Язэп Стэпановіч, і камісія па сувязях з замежнымі краінамі, старшыня 
Сяргей Запрудскі. Астатнія старшыні канстатавалі, што не бачаць сэнсу ў існаванні 
камісіяў і якія амаль паўтары гады не вядуць ніякай працы. Фактычна сакратарыят 
выконвае, наколькі дазваляюць магчымасці, функцыі розных камісіяў. 

На гэтай падстве Рада пастанаўляе: 

І. Захаваць тэрміналагічную камісію і камісію па сувязях з замежнымі краінамі. 
Стварыць умовы для іх працы. Працягнуць паўнамоцтвы старшыняў камісій Язэпа 
Стэпановіча і Сяргея Запрудскага на 2005 г. 

2. Часова прыпыніць дзейнасць наступных камісій: арганізацыйнай, адукацыйнай, 
тапанімічнай, а таксама камісіі па зрокавым і гукавым афармленні асяроддзя. 
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ЛЕТАПІС ТАВАРЫСТВА 


Падрыхтавала Ірына Марачкіна 


(Працяг. Пач. у пап. нум.) 
2001 год. 


24 сакавіка. 

У Чырвоным касцё- 
ле, што ў сгаліцы, адбылася 
ўрачыстасць з нагоды выха- 
ду ў свет 500-га нумара 
газеты “Наша слова”. У 
праграме -- літаратурна- 
мастацкая кампазіцыя, вы- 
ступленне гурту “Ліцьвіны” 


«(мастацкі кіраўнік Уладзімір 


Бербераў), ганараванне пе- 
раможцаў конкурсу “Ведай 
свой горад Менск”, які быў 
арганізаваны Таварыствам 
беларускай мовы”. Вядзен- 
ніца -- Людміла Дзіцэвіч. 
Юбілейны нумар газеты 
выйшаў на 12 старонках. 


Сакавік. 

ТБМ выпусціла кі- 
шэнны каляндарык на 2001- 
2002 навучальны год да 125- 
х угодкаў Цёткі. Выкары- 
стана карціна Аляксея Ма- 
рачкіна “Нас кавалі ў пла- 
менні...”, словы з верша 
Цёткі: “Мейце сілу і адвагу 
дзяржацца роднага слова 
(дызайн Ігара Марачкіна). 


5 красавіка. 

Адбылася сёмая кан- 
ферэнцыя Магілёўскай га- 
радской арганізацыі, на якой 
была задаволеная просьба 
Яраслава Клімуця, які ўзна- 
чальваў арганізацыю 12 


гадоў, аб адстаўцы. Стар- 
шынём абараны Сяргей Ук- 
раінка. 

Сакратарыят ТБМ 


прыняў зварот да журна- 


лістаў, настаўнікаў і баць- 
коў з нагоды правядзення 
прымусовых палігінфарма- 
цыяў у навучальных уста- 
новах Беларусі. 


Красавік. 

Кіраўніцтва ТБМ 
звярнулася да ўсіх рэктараў 
дзяржаўных вышэйшых на- 
вучальных устаноў Белару- 
сі з запытам: 

І. На якіх факультэ- 
тах іпа якіх спецыяльнасцях 
будзе ажыццяўляцца набор 
у беларускамоўныя групы ў 
2001-2002 навучальным го- 
дзе? 

2. Ці плануецца па- 
велічэнне колькасці бела- 
рускамоўных груп у бліжэй- 
шыя 5 гадоў і па якіх спе- 
цыяльнасцях? 


5 траўня. 

У дольнай зале Чыр- 
вонага касцёла адбылося 
паседжанне Рэспублікан- 
скай рады ТБМ і рабочай 
групы па выпрацоўцы 
“Стратэгіі развіцця бела- 
рускай мовы ў ХХІ ста- 
годдзі”. Рада зацвердзіла 
праект “Дэкларацыі аб бе- 
ларускай мове”, які будзе 
вынесены на з'езд. 


20 траўня. 

У сталічным Доме 
літаратара адбыўся УІІ з'езд 
ТБМ. Удзельнічала 190 дэ- 
легатаў ад 69 арганізацыі 
З'езд прыняў пастановы: 
“Аб сяброўстве ў Рэспуб- 
ліканскай Радзе ТБМ”, “Аб 
распрацоўцы і прыняцці 
Стратэгіі развіцця бела 
рускай мовы ў ХХІ ста- 
годдзі", Палажэнне аб рэ- 
візійных камісіях ГА “ГБМ 
імя Ф. Скарыны”, Дэкла- 
рацыю аб беларускай мове, 
Слова да беларускіх пісь- 
меннікаў. 

Старшынём абраны 
Алег Трусаў, намеснікамі - 
Людміла Дзіцэвіч (першы 
намеснік) і Алена Анісім. 
Сяргей Кручкоў. У склад 
Рады абраны 52 сябры. 


На 20 траўня са- 
брана каля 50 тысяч подпі- 
саў за стварэнне БНУ, ак- 
цыя працягваецца. 


ЗІ траўня. 

На паседжанні са- 
кратарыяту пастаўлена на 
ўлік суполка ТБМ у г. Та- 
ронта (Канада). 


Травень. 

Споўнілася 10 гадоў 
ад часу ўтварэння Тава- 
рыства беларускай мовы 
імя Францішка Скарыны 
Віленскага краю ў Літве, 
якое ачольвае Юры Гіль. 


(Працяг у наст. нумары.) 





далейшае існаванне адзінай беларускамоўнай газеты ў 
Польшчы было сумніўным, няпэўным. 
Адначасова з праблемамі вакол “Нівы”, узніклі 


праблемы (хацелася б думаць, выпадкова) і з выкладаннем 


беларускай мовы ў школах Беласточчыны. Раптам з 
бацькоў запатрабавалі заявы аб тым, што яны згодныя, каб 
іхнія дзеці вывучалі родную 
астатнія дысцыпліны ўжо даўно (за некаторым выключэн- 


мову як прадмет, бо усе 


нем) выкладаюцца па-польску. Што гэта такое, мы добра 


ведаем на прыкладзе Беларусі. 

Дарэчы, большасць заўваг па працы Праграмнай 
Рады “Ніва” тычыцца менавіта бухгалтарскіх памылак, 
да якіх сябры Рады не маючы непасрэднага дачынення, а 


фактаў прысваення нейкіх грошай асабіста сябрамі Рады 
не выяўлена. Таму я цалкам падтрымліваю Вашую думку, 
шаноўны спадар амбасадар, што газета “Ніва” справіцца 
з бягучымі праблемамі і будзе развівацца далей. 

Мы таксама спадзяемся, што 50000 грамадзян 


Польшчы, 


што ў адпаведнасці з апошнім перапісам 


насельніцтва запісаліся беларусамі, змогуць без усялякіх 
бюракратычных перашкодаў вывучаць сваю родную мову 
як у школе, так і ў іншых навучальных установах 
Польшчы, друкаваць, набываць і чытаць кнігі, газеты і 
часопісы, выдадзеныя па-беларуску. 

З павагай Старшыня ГА “ТБМ імя Ф. Скарыны” 


Алег Трусаў 


Ф Інтэрнэт-версія: Катипікаі.ога 2013 


Ф РЮОР: Катипікаўога 2013 Ф Інтэрнэт-версія: Катипікаі.ога 2013 
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Дзень 7 лістапада -- гісторыя 
свята і спроба яго замяніць у Расіі 


(Заканчэнне. Пача- 


так у Ме 48.) 


Потым зусім згала- 
далы гарнізон 26 кастрыч- 
ніка (5 лістапада) згадзіўся 
на капітуляцыю з умовай 
захаваць жыццё абложаным 
у Крамлі. Спачатку выпус- 
цілі з Крамля рускіх баяраў, 
што супрацоўнічалі з аку- 
пантамі, сярод іх дзеячаў 
Сямібаяршчыны князёў Ф. І. 
Мсціслаўскага (нашчадка 
мсціслаўскіх князёў), І. М. 
Варатынскага, баярына Іва- 
на Мікітавіча Раманава з 
пляменнікам Міхаілам Фё- 
даравічам Раманавым (яко- 
га праз некалькі месяцаў 
Земскі сабор абраў рускім 
царом) і з яго маці Ксеніяй 
Іванаўнай (якую раней Ба- 
рыс Гадуноў загадаў па- 
стрыгчы ў манахіні пад імем 
Марфа, а бацьку будучага 
цара Фёдара Раманава ў 
манахі пад імем Філарэта) і 
іншых рускіх людзей. Казакі 
хацелі іх забіць, але апал- 
чэнцы Дз. Пажарскага аба- 
ранілі іх. На наступны дзень 
27 кастрычніка (6 ліста- 
пада) 1612 г. капітуляваў і 
гарнізон Крамля, бо харча- 
вання ў іх ужо зусім не 
засталося. 

Палкі акупантаў па- 
кінулі Крэмль 27 кастрыч- 
ніка (6 лістапада) 1612 г. 
праз Спаскую і Нікольскую 
брамы на Красную плошчу 
да казакоў князя Дз. Тру- 
бяцкога, і праз Троіцкую 
браму (у процілеглы бок) --- 
да войска кипязя Дз. Па- 
жарскага. Казакі Дз. Тру- 
бяцкога, негледзячы на ўмо- 
вы капітуляцыі, абрабавалі 
ваяроў палкоў войска Вялі- 
кага Княства Літоўскага 
пасля таго, як тыя склалі 
зброю, і шмат каго забілі. 
“По взятии же царствую- 
іцего града Москвы многих 
литовских людей посекоша, 
а больших панов по темни- 
цам засаднша” 

Толькі на наступны 
дзень 28 кастрычніка (7 
лістапада) пераможцы на 
чале з К. Мініным і Дз. Па- 
жарскім увайшлі ў Крэмль. 
Абедняй і малебнам ва Ус- 
пенскім саборы Крамля 7 
лістапада і было адзначана 
вызваленне Масквы. Такім 
чынам, гэты дзень больш 
адпавядас святу вызвалення 
Масквы (але яшчэ не Расіі) 
ад польска-беларускіх аку- 
пантаў. 

Знойдзеныя ў Крамлі 
трафеі і грошы, у тым ліку з 
дзяржаўнага скарбу Расіі, 
былі падзеленыя перамож- 
цамі. Перш за ўсё заспакоілі 
казакоў. Іх было ІІ тысяч 
чалавек. Кожнаму далі руж- 
жы, шаблі і па 8 рублёў. 
Потым выдалі жалаванне 
апалчэнцам, людзям з ся- 
лянскіх аддзелаў нічога не 
далі. Як ужо вышэй было 
згадана, вайна працягвала- 


ся. Казакі, сярод якіх было 
шмат былых сялян, што 
ўцяклі ад сваіх памешчыкаў 
(некаторыя былі з тушын- 
скага лагера, а некаторыя 
яшчэ з паўстанцаў Івана 
Балотнікава) тэрарызавалі 
насельніцтва Расіі. Ад іх не 
адставалі і ратныя людзі 
(вайскоўцы). Расійскі гісто- 
рык С. М. Салаўёў адзна- 
чыў: “Нагаі спусташалі 
ўскраіны, пераправіліся праз 
Аку, паваявалі каломенскія, 
серпухаўскія, бароўскія мес- 
ты і прыходзілі нават у 
Дамадзедаўскую падмас- 
коўскую воласць. Ратныя 
людзі рабавалі па дарогах, 
не атрымліваючы жалаван- 
ня”. Сам цар Міхаіл Рама- 
наў І верасня 1614 г. на 
Земскім саборы гаварыў: 
“злодзеі-казакі”, многія лю- 
дзі, праваслаўных хрысціян 
забіваюць і паляць рознымі 
мукамі”. Асабліва здзекамі 
адрозніваўся атаман Бала- 
вень, які “балаваўся” тым, 
што яго казакі набівалі муж- 
чынам і жанчынам унізе 
тулава порах, запальвалі 
яго, і людзей разрывала на 
кавалкі. Так што назва но- 
вага свята Днём народнага 
адзінства не адпавядае га- 
гачаснай рэчаіснасці. .. 

Трэба нагадаць, иіто 
ўладу ў Маскве пасля яе 
вызвалення зноў узяла семі- 
баяршчына (за выключэн- 
нем двух яе чальцоў), якая ў 
свой час, у 1610 г. пасля 
звяржэння цара Васіля Шуй- 
скага капітулявала перад 
польска-беларускім войскам 
і украінскімі казакамі, што 
падышлі да Масквы. Семі- 
баяршчына тады ў ноч на І 
кастрычніка 1610 г. упус- 
ціла ў Маскву акупантаў, а 
пасля прыняла прысягу на 
вернасць новаму цару, яко- 
га выбрала, 15-гадоваму 
каралевічу Уладзіславу Сі- 
гізмундавічу (як яго назы- 
валі ў Маскве), сыну караля 
польскага і вялікага князя 
літоўскага Жыгімонта Ва- 
зы. Разам з семібаяршчынай 
прысягу на вернасць цару 
Уладзіславу тады далі ма- 
сквічы і жыхары іншых га- 
радоў Расіі. Каралевічу 
была адаслана крыжацала- 
вальная грамата аб яго вы- 
бранні з подпісамі баяраў, 
дваранаў і прадстаўнікоў 
гараджанаў. 

У склад новага ўра- 
ду Расіі пасля абрання ў 
лютым 1613 г. на Земскім 
саборы новага цара, 16- 
гадовага Міхаіла Фёдара- 
віча Раманава, акрамя семі- 
баяршчыны, увайшлі і прад- 
сгаўнікі тушынскага лаге- 
ра, што рашуча падтрым- 
лівалі Ілжэдзмітрыя ІІ, 
пасля яго смерці - Уладзі- 
слава і акупантаў,сваякі 
Міхаіла Раманава па мат- 
чынай лініі Барыс і Міхаіл 
Салтыковы, іншыя сваякі 
Раманавых, а-таксама бут. 
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рацоўнікі акупантаў, князь 
Іван Чаркаскі, Фёдар Шара- 
мецеў і князь Барыс Лыкаў- 
Абаленскі. 

А бацька Міхаіла Ра- 
манава, “тушынскі” патры- 
ярх Філарэт (пры Ілжэдзмі- 
трыі 11) раней агітаваў за 
кандыдатуру каралевіча 
Уладзіслава. Дарэчы, у Ма- 
скве быў свой патрыярх. 
Філарэт нават узначаліў 
пасольства да караля Жы- 
гімонта пад Смаленск (які 
трымаў у аблозе кароль), 
каб кароль даў згоду адпу- 
сціць на царства свайго 
сына. Там ён быў затрыма- 
ны і адпраўлены як заклад- 
нік у Варшаву. Пасля пад- 
пісання Дэўлінскага перамі- 
р'я ў снежні 1618 г. патрыярх 
(цяпер ужо адзіны ў Рускай 
Праваслаўнай царкве) Фі- 
ларэт вярнуўся ў Маскву і 
стаў фактычна кіраваць 
Расіяй. Дзяржаўныя грама- 
ты цяпер падпісвалі бацька 
і сын: спачатку Філарэт, 
“патрыярх Маскоўскі і ўсяе 
Расіі, вялікі гаспадар”, по- 
тым сын, Міхаіл, “цар Мас- 
коўскі і ўсяе Расіі, гаспа- 
дар” 

З 1615 г. баяры і два- 
ране, якія раней супрацоў- 
нічалі з польска-беларускімі 
акупантамі, кіравалі Расіяй, 
нягледзячы на новыя пара- 
жэнні, баранілі Расію, а 
дакладней сваю ўладу. 

Такім чынам, прапа- 
наваная ў Расіі дага новага 
свята ў лістападзе, вызва- 
лення Масквы ад польска- 
беларускіх акупантаў, не 
стасуецца з датамі гіста- 
рычных падзеяў, а стасуец- 
ца з царкоўным святам Рус- 
кай Праваслаўнай царквы. 
На гэтае несупадзенне, да- 
рэчы, указваюць і некато- 
рыя расійскія палітыкі (іх 
вельмі мала) і вучоныя, 
такія, як акадэмік Валянцін 
Лаўрэнцьевіч Янін. . 


Што да Беларусі, то 
мы па-ранейшаму святкуем 
расійскае бальшавіцкае свя- 
та, якое не мела непасрэд- 
нага дачынення да гісторыі 
Беларусі, гісторыі нашага 
нацыянальна-вызвалснчага 
руху, адраджэння нашай 
дзяржаўнасці. Праўда, на- 
ступствы прыходу да ўлады 
бальшавікоў мелі згубныя 
вынікі для нашай краіны, 
была страчана наша неза- 
лежнасць, абвешчаная ра- 
даю БНР 25 сакавіка 1918 г. 
З-за далучэння тэрыторыі 
Беларусі да савецкай Расіі 
бальшавіцкае свята 7 ліс- 
тапада (ды яцічэ са ста- 
лінскай назвай) стала дзяр- 
жаўным у БССР як скла- 
довай частцы СССР, а ў 
канцы ХХ ст. зноў і ў Рэс- 
публіцы Беларусь. 


Янатоль Грыцкевіч, 
доктар гістарычных навук. 
гна. ЗО » 
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Каханак яе вялікасці Кліа 






17 снежня ў менскім 
Доме літаратара адбылася 
прэзентацыя новай кнігі 
слыннага майстра беларус- 
кай гістарычнай прозы Ула- 
дзіміра Арлова “Каханак яе 
вялікасці”. У кнігу ўвайшлі 
гістарычныя апавяданні і 
эсэ. Кніга выдадзена накла- 
дам у 500 асобнікаў. Выда- 
вец І. П. Логвінаў. -. 
Назва кнігі адпавя- 
дае назве аднаго з апавя- 


Каб ведалі сваю 


5 снежня аўгобус з 
дзецьмі Мінскай школы - 
інтэрната Ле 8 у рамках 
дабрачыннай праграмы "“Ве- 
дай родную Беларусь" ад- 
правіўся ў ў экскурсійную 
паездку па маршруту 
Менск - Слонім - Жыровічы. 

Разам з дзецьмі ехала 
і знаная беларуская пісь- 
менніца Вольга Іпатава, 
якая дапамагала экскурса- 
воду ў аповядзе пра гіс- 
торыю роднай зямлі. Яна 
падарыла школе сваю кнігу 
“Паміж Масквой і Варша- 
вай”, дзе маляўніча апіса- 
ныя Жыровічы і Слонім, 
апрача таго, новую кнігу 
“Грамадзяпін свету”, дзе 
разам з Васілём Быкавым і 
многімі іншымі нашымі су- 


-“ 


данняў, але яна ў многім 
сімвалічная, бо сам аўтар 


даўно стаў, калі не кахан- 
кам, то ўлюбёнцам яе .вя- 
лікасці музы гісторыі Кліа 


айчыннікамі расказала пра 
Барыса Кіта, нашага сла- 
вутага земляка. 


У Жыровічах сваю 
калегу - пісьменніцу дапоў- 
ніў паэт Алег Бембель, вя- 
домы цяпер'як інак Мікола, 
які пастрыгся ў манахі, але 
ажыццяўляе вялікую гра- 
мадскую працу і выдае 
“Жыровіцкую абіцель” Ён 
чытаў духоўныя вершы. - 
чытаў прыгожа, натхнёна, і 
роднае слова ў сценах ма- 
настыра гучала асабліва 
ярка і ўражліва. 

На роднай мове гава- 
рыў з дзецьмі і святар Ві- 
гольд з касцёла св. Андрэя 
ў Слоніме, дзе школьнікі 
пазнаёміліся з фрэскамі і 


а ана, рў, 
Ўладзімаа Арлаў 


(СІіо). й 
У вечарыне бралі 
ўдзел бард Зміцер Бартесіна 


“паэт Андрэй Хадановіч. 


Наш кар: 


ЗЯМЛЮ 


вялізнай працай па аднаў- 


ленні занядбанага пры са- 
вецкай уладзе храма. 
Нажаль, у манасты-: 
ры, дзе прадаваліся шмат-- 
лікія кніжкі, не было нівод- 
най на мове карэннага на- 
сельніцтва. Усё гэта была ў 
асноўным кніжная прадук- 
цыя з Расеі. Не валодаў 
роднай мовай і семінарыст, 
які правёў дзяцей па мана- 
стыры і апавядаў ім пра яго 
пяцісотгадовую гісторыю. 
І ўсё ж, няглядзячы на 
гэта, паездка прайшла ціка- 
ва. Яна стала магчымай пры 
дапамозе нашай зямлячкі з 
ЗША, слыннай грамадскай 
дзяячкі Ірэны Каляда - Смір- 
ноў. 
Наш кар. 


Японец Ёсіра Марына загаварыў 
па-беларуску 


На ўрачыстым прыёме, які ладзіла 
японская амбасада ў Беларусі з нагоды 
нацыянальнага свята - Дня нараджэння 
імператара, Часовы Павераны ў справах 
Японіі ў Беларусі Ёсіра Марына сваю 
святочную прамову сказаў па-беларуску. 

У Беларусь Ёсіра Марына прыехаў 
у сакавіку 2004 года. Да гэтага часу 
дыпламат працаваў у краінах афрыкан- 


скага кантынента. 
У сераду 


далася, 


публікай. 


на афіцыйным прыёме 
спадар Марына здзівіў усіх прысутных 
веданнем беларускай мовы. Сваю святоч- 
ную прамоу ён казаў па беларуску і сам 
перакладаў яе на англійскую. 

Ад супрацоўнікаў амбасады я даве- 
што Часовы Павераны доўга 
рыхтаваўся да выступлення перад менскай 
Ён адмовіўся ад паслуг прафе- 
сійнага перакладчыка і заявіў, 


ў Варшаве. 


здолее данесці да прысутных свае думкі. 
Магчыма, чытаць па-беларуску яму дапа- 
магала веданне польскай мовы. У свой час 
Ёсіра Марына працаваў у амбасадзе Японіі 


З адказным словам на прыёме вы- 
ступаў намеснік міністра замежных спраў 
Беларусі Аляксандр Герасіменка. У пры- 
сутных склалася ўражанне, што Аляксандр 


Міхайлавіч падрыхтаваў сваю прамову па- 


тіто сам 


руску, але выступаў на матчынай мове. І 
як перашэптваліся госці, атрымалася ў яго 
гэта выдатна. 

Дарэчы, Ёсіра Марына не першы 
замежны амбасадар, які загаварыў па- 
беларуску на афіцыйных прыёмах. Але ён 
першы прадстаўнік дыпкорпуса ўсходніх 
краін, які паспрабаваў гэта зрабіць. І, трэба 
сказаць, паспяхова... 


Вольга Грынявіцкая. 
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“наша 


зане едва 


Ле 50 (685) 22 СНЕЖНЯ рак г. 





Людміла Дзіцэвіч 


рабра дзенае 


(Працяг. Пачатак ) 
папярэдніх нумарах) 


16. 07. 04. Пятніца. 

Пераехала на новае 
месца. Прыняла мяне сям'я 
Дэві, сціплая, і гасцінная, 
вельмі падобная на беларус- 
кую---сваёй клапатлівасцю, 
жаданнем накарміць, дагле- 
дзець. Сын Дорык прапана- 
ваў мне паглядзець, як ір- 





пабачыць адноўленую хату, 
ператвораную ў музей. І 
ніхто не казаў ніякіх прамоў 
са сцэны. Толькі беларускія 
(дзяржаўныя, вядома) і ір- 
ландскія сцягі падкрэслівалі 
кірунак імпрэзы. Затое між 
сабой было столькі перамоў, 
столькі выпітага піва, біфу 
недасмажанага з крывёй на 
аматара, гэльскіх скокаў. 
Разышліся толькі пад рані- 


Шон Крэг з беларускімі дзяўчаткамі на вуліцы Кілбэгэна 


ландцы капаюць торф. Яны 
самі нарыхтоўваюць такі 
неабходны прадукт, бо так 
танней. Усе былі ўпэўненыя, 
што я ўпершыню ўвогуле 
чую пра такое рэчыва. Як 
жа здзіўленыя былі яны, калі 
я расказала, што ў дзяцін- 


стве дапамагала бацьку 
капаць торф, паведаміла, 
якія прылады выкарыстоў- 
валі беларусы для гэтага. 
Практычна, такія ж, як і ў 
Ірландыі. 

Лес для нарыхтовак 
торфу мала чым адрозні- 
ваўся ад нашага, толькі 
маштабы ў Ірландыі значна 
большыя. Дорык паказаў 
мне вялізныя азёры, якія 
ўтварыліся на месцы зда- 
бывання торфу. Пабачыла 
кучкі высахлага торфу--і 
перанеслася ў думках на 
радзіму, на Дзятлаўшчыну, 
у той лес погірскі, у Ройста, 
дзе гэтак жа з бацькам су- 
шылі тарфяныя брыкецікі, 
возам везлі дадому і скла- 
далі пад паветкай. І пах той 
торф багуном, якога так 
шмат было ў тарфяным ле- 
се. А вось у Ірландыі багуну 
няма. І вельмі моцна заха- 
целася дадому. Да адлёту 
засталося два дні. 

Вечарам была ура- 
чыстая сустрэча тых, хто ў 
Вестміце займае 'ча дабра- 
чыннай дзейнасцю на ка- 
рысць Беларусі. Кілмаклін 
--так называецца гэтая 
мясціна-- сабраў мора наро- 
ду з гарадоў і мястэчак 
Вестміта. Арганізатары на- 
ладзілі збор грошай у да- 
памогу беларускім дзеткам, 
зладавалі рок-канцэрт, кан- 
цэрт старажытнай ірланд- 
скай музыкі. Можна было 





Заснавальнік: 





ТБМ імя Францішка Скарыны. 


цу, але ўсю дарогу спявалі. 
Тым і падобны ірландзец на 
беларуса--зробіць добрую 
справу, вып'е і гуляе да 
раніцы, а потым зноў на 
працу. Ірландцы адчувалі 
гонар за тое, што цяпер і яны 
могуць дапамагчы некаму. 


17. 07. 04. Субота. 

Сёння сабраліся ўсе 
бацькі, дзеці на развітальнае 
барбік'ю. Паслязаўтра ля- 
цім у Беларусь. Гасцінная 
сям'я Эдзі і Эн Сэры па- 
клікала ўсіх да свайго дома, 
на траву-мураву, дзе рас- 
кінуліся аж пяць надзіманых 
горак для дзіцячых скокаў. 
Во ўжо дзеці накачаліся! Я 
назірала за маімі выхаван- 
цамі і дзіву давалаася. Гэта 
ж колькі трэба было наза- 
пасіць энергіі, каб на праця- 
гу чатырох-пяці гадзінаў 
бесперапынна скакаць на 
гэтай цудоўнай гумавай 
прыладзе. Пасля такіх прак- 
тыкаванняў нават вечна 
ўзбуджаныя Саша і Максім 
пацішэлі і папрасілі есці. А 
страваў нагатавалі ім ір- 
ландскія матулі--вочы раз- 
бягаюцца. Мне здавалася, 
што есці гэта мы будзем 
тыдзень, але пасля скокаў 
дзеці ўмалацілі ўсё імгнен- 
на. І выпілі бочку напояў. 
Дарэчы, за мяжой-- не то- 
лькі ў Ірландыі--вельмі 
шмат п'юць вады. Тры літ- 
ры ў дзень лічыцца нормай. 

Пасля абеду мы ла- 
дзілі невялікі канцэрт: спя- 
валі, чыталі вершы, танчы- 
лі. Прыйшлося мне пака- 
зваць беларускія танцы, 
спяваць народныя песні. 
Дзеткі малайцы, 
мне. Відаць, у Станькаў- 


памагалі 





скай школе добра наладжа- 
ныя заняткі па мастацкай 
самадзейнасці. Ірландцы 
спачатку саромеліся тан- 
чыць з намі, але потым ра- 
зышліся. Заканчвалі кан- 
цэрт сумеснымі скокамі. 

Гаспадары зладавалі 
канцэрт свой- мы пачулі 
цудоўныя спевы ў выка- 
нанні Джэймса. 

А потым пачалося 
развітанне са слёзамі, паца- 
лункамі, абяцаннямі. пісаць 
і тэлефанаваць. Усе дружна 
раўлі, і ніхто ўжо не хацеў 


вяртацца дадому. Акрамя 


МЯНе. 


18. 07. 04. Нядзеля. 

Зноў пераехала на 
новае месца. Трапіла ў шы- 
коўную гасціннасць да По- 
лы, скарбніка арганізацыі. 
Цэлы вечар я, Пола і трое яе 
цудных дзетак--Крыста- 
фер, Соша і Фіона---поўзалі 
па падлозе і раскладвалі, а 
потым збіралі пакункі з 
падарункамі кожнаму. Я 
бачыла, як спрактыкавана 
рабіў гэта 15-гадовы Крыс- 
тафер, і разумела, што гэта 
ўжо вопыт. Хлопец выдаваў 
мне такія ідэі дапамогі бела- 
рускім дзецям, і я пашка- 
давала, што ён не наш прэ- 
зідэнт. Увогуле, сям'я зай- 
маецца суцэльна святой 
справай у бок Беларусі. Тут 
вырастаюць сапраўдныя 


валанцёры. 


19. 07. 04. Панядзелак. 

Сёння ляцім дадому. 
Усе сабраліся на кілбэгэн- 
скай плошчы, каб пасадзіць 
дзетак у аўтобус і выцерці 
слязу. Нават падняўся і 
Шон Крэг. Вялікі Шон пару 
дзён назад зваліўся з пры- 
ступам радыкуліту, мужна 
спаў на падлозе і хутка 
акрыяў. 

Дзяцей не пазнаць. 
Нагружаныя валізамі, апра- 
нутыя ў новенькае, з рас- 
слабленымі тварамі- яны 
дружна прасіліся застацца, 
ціснуліся да сваіх ірландскіх 
бацькоў. 

Але дзіцячыя жаданні 
кароткія. Як толькі дзетвара 
трапіла ў самалёт, пачаліся 
размовы пра тое, што дома, 
гэта значыць у Станькаве, 
лепей. Я ніколі там не была, 
але мяркую паехаць туды ў 
жніўні, калі група ірландскіх 
валанцёраў прыедзе, каб 
прадоўжыць рамонт школы. 

Як толькі інтэрна- 
таўскія дзеці атрымалі маг- 
чымасць выйсці з назап- 
ашвальніка аэрапорта-- 
разбегліся імкліва, толькі 
рукой памахалі. Кожны імк- 
нуўся дадому, дзе б той дом 
ні быў. Дзеці з хатніх сем'яў 
адшуквалі мяне ў натоўпе, 
знаёмілі з бацькамі, сарам- 
ліва развітваліся. 


Рэдактар Станіслаў Суднік 


Рэдакцыйная калегія: 


З БЕЛАРУСКАЙ МОВАЙ 


(Працяг. Пачатак у 
папярэдніх нумарах.) 


Камандаванне Бела- 
рускай вайсковай акругі ні 
ў якім разе не збіралася 
вырашаць праблемаў бела- 
рускіх афіцэраў на абшарах 
СНД. Да вышэйшы чыноў 
ЧБВА, наогул, з цяжкасцю 
дайходзіла, што яны ака- 
заліся ва Ўзброеных сілах 
новай краіны. Мы ж з Ка- 
захстана не маглі паўплы- 
ваць на падзеі ў Беларусі, і 
таму імкнуліся нешта зра- 
біць тут. Добра разумеючы, 
што сапраўднага беларус- 
кага войска не можа быць 
без беларускіх статутаў, мы 
вырашылі прыступіць да іх 
распрацоўкі. Мы не мелі 
базы для гэтай працы. Нао- 
гул, ніхто з нас ніколі бела- 
рускага статута не бачыў. 
Як жартаваў Стась Цвірка, 
беларусы мелі толькі дзве 
каманды: “Мыйце рукі ды 
заходзьце ў хату” і “Налі- 
вай, бо не ядуць”. Ад з'езду 
БЗВ, а можа і раней у дэ- 
макратычных выданнях роз- 
нага кшталту пачалі цыр- 
куляваць некаторыя словы 
з беларускага вайсковага 
лексікону. Ігар Супаненка 
недзе здабыў фрагмент шы- 
хтовага статуту Беларус- 
кай Краёвай Абароны. Мы 
прыступілі да працы. У ас- 
нову канцэпцыі Шыхтовага 
статута Беларускага Вой- 
ска былі пакладзены наступ- 
ныя пасылкі: 


ма Вэстчалімі Бара, 


Цыхтэвы с 


зь нра, 


ва “Рока” 


., Зсмацессы 
Чоўа р. 





Тытульная старонка “Шыхтовага 
статута Беларускага Войска”. 
зверху “МА Рэспублікі Беларусь”. 
Унізе напісана “Выдавецтва “РОКАШ"”, 
г. Прыазёрск, Казахстан, 1992 г.” 


І. “Стоевой устав 
Вооружённых Сил СССР” 
быў дастаткова дасканалы 
і прывычны для афіцэраў. 

2. Статут беларускіх 








“. К ааняе “ав: 






частак 20-х гадоў у БССР 
нам не быў вядомы, але 
тэрміналогія падручнікаў 
па вайсковай справе на бе- 


“ларускай мове, якіх мы мелі 


каля дзесятка (я забраў гэ- 
тыя кніжкі са з'езду БЗВ, по- 
тым мы іх вярнулі), нас не 
задавальняла. У асноўным 
гэта былі дрэнныя калькі з 
расейскай мовы. 

3. “Строевой устав 
Вооружённых Сил СССР” 
(раней “Строевой устав 
Красной Армии”) і шых- 
товы статут БКА былі спі- 
саныя з шыхтовага статута 
Вермахта (Узброеныя Сілы 
Германіі). 

4. Звычайны пера- 
клад “Строевого устава Во- 
оружённых Сил СССР” н 
падыходзіў з-за лігвістыч- 
ных асаблівасцяў беларус- 
кай мовы. Любая шыхтовая 
каманда дзеліцца, як пра- 
віла, на дзве часткі: падрых- 
тоўчую і выканаўчую. Вы- 


канаўчай часткай каманды 


з'яўляецца, зноў як правіла, 
апошняе слова ці апошні 
склад каманды. Выканаўчая 
частка павінна быць карот- 
кай і ў абсалютнай боль- 
шасці выпадкаў на гэты 
склад (слова) прыпадае ці 
прымусова пераносіцца на- 
ціск. Падрадковыя бела- 
рускія пераклады расейскіх 
камандаў не адпавядаюць 
гэтым патрабаванням. 

5. У шыхтовым ста- 
туце БКА мы не бачылі 
грунтоўна прапрацаванай 


ідэалогіі. 

У выні- 
ку за аснову 
была ўзятая 
ідэалогія 
“Строевого 
устава Воору- 
жённых Сил 
СССР” і лінг- 
вістычная сі- 
стэма стату- 
та БКА. 

Статут 
рабіўся ў два 
этапы. Спа- 
чатку была 
створана сі- 
стэма шыхто- 
вых камандаў, 
а пасля на яе 
аснове быў 
аформлены 
статут. 

У сту- 
дзені 1992 года 
былі надрука- 
ваныя 20 асоб- 
нікаў “Шых- 
товага стату- 
та Беларуска- 
га Войска” 
Пазней, недзе 
ў лютым, ці 
сакавіку 1992 
года ў НДІ Войскаў СПА ў 
г. Цвер І0 статутаў былі 
пераплецены ў цвёрдую 
вокладку. У нас усё яшчэ не 
было сканера, і таму ма- 
люнкі на ўвесь наклад ра- 
біліся ўручную. На сёння 


ўр, В 


Надпіс 





Аўтары цалкам адказныя за падбор 
і дакладнасць прыведзенай інфармацыі 


Станіслаў Суднік 


ПА ЖЫЦЦІ 


гэты статут выключная 
рэдкасць. Пакуль што ў 
беларускім войску ён не 
выкарыстоўваецца, але ў 
нашай гісторыі ён ёсць і 
чакае свайго часу. 

Чаму мы пачалі пра- 
цу менавіта над шыхтовым 
статутам. Па-першае, абса- 
лютная большасць савецкіх 
афіцэраў, нават беларусаў 
па нацыянальнасці ўявіць 
сабе не магла, што нечым 
можна замяніць такія звык- 
лыя: “Равняйсь! Смирно! 
Налево! Шагом марш!”, а 
калі хто і ўяўляў, то дс"ей 
“Раўняйся! Смірна! Налеве! 
Шагам марш!” не ішлі. Бы- 
ла вострая неабходнасць 
паказаць, што беларуская 
мова дазваляе мець абса- 
лютна незалежную ад ра- 
сейскай сістэму каманд. Па- 
другое, шыхтовымі каман- 
дамі пранізаны наступныя 
два статуты: “Статут уну- 
транай службы”, “Статут 
залогавай і вартавой слу- 
жбы”. (Пра “Карабельны 
статут” мы не дбалі.) Па- 
трэцяе, для напісання шых- 
товага статута ў прынцыпе 
дастаткова было сістэмы 
шых ўовых каманд, якая ў 
нас 'была распрацаваная. У 
той-жа час для напісання 
“Статута унутранай служ- 
бы”, “Статута залогавай і 
вартавой службы” і “Дыс- 
цыплінарнага ау не- 
абходна было прапраца- 
ваць усё поле беларускай 
вайсковай тэрміналогіі. Па- 


трэбна было мець або тэр- 
міналагічныя, або хаця б 
перакладныя слоўнікі. На 
той момант гаворка ішла 
перш за ўсё пра пераклад- 
ныя расейска-беларускія 
слоўнікі, бо мы на 1001, 
былі перакананыя, што ма- 
ладое беларускае войска са 
старым афіцэрскім складам 
далёка ад савецкіх статутаў 
не адыдзецца. 

Мне часта задавалі 
пытанне: “А якое ты меў 
права ў адзіночку пісаць 
вайсковы статут?”. Па-пер- 
шае, не зусім у адзіночку. 
Нас была ладная грамада. 
Па-другое, я меў права не 
меншае, чым Ермаловіч, 
калі ён у адзіночку пісаў 
гісторыю Беларусі, прына- 
мсі, я быў падпалкоўнік і 
слухач выпускнога курса 
Вайсковай каманднай ака- 
дэміі імя Маршала Савец- 
кага Саюза Г. К. Жукава. 
Усе астатнія афіцэры, якія 
займаліся гэтай справай, 
таксама былі з вышэйшай 
адукацыяй. А цяпер пра 
гэтыя правы дык і зусім 
марна гаварыць. Так было. 

У выніку шыхтовы 
статут на беларускай мове 
ёсць. Напрацоўкі ТБМ па 
астатніх статутах на сёння 
перададзены ў рэдакцыю 
“Нашага слова” для закан- 
чэння і даводкі. 

“(Працяг у наст. нумары.) 
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